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1. История становления сопоставительной стилистики, 
ее предмет и задачи
«Стилистика» – от греч. «стилос» – деревянная палочка для письма. Этой науке очень много лет. В средние века стилистика существовала наряду с риторикой. До своего появления она прошла долгий путь становления и развития, начиная с философских трудов риторов Древнего Рима и Греции: первые риторики, в которых уделялось внимание красноречию и ораторскому искусству, возникли еще за 300 лет до нашей эры. До сих пор не потеряли своей актуальности труды Цицерона, Виргилия, Горация, Аристотеля, которые можно по праву считать основой современной стилистики. Разработанная в них система изобразительных средств языка (тропов и фигур) остается действенным инструментом стилистического анализа по сегодняшний день, несмотря на то, что еще в 1902 г. риторика была официально «изгнана» из программ среднего и высшего образования как «враг» индивидуального творчества учащихся. 

Средние века, как известно, полностью унаследовали все положения и принципы риторики древних: ведь русский язык находился еще в стадии

своего становления, латинский язык оставался единственным языком, на котором писались философские трактаты и издавались указы. Лишь в ХVI в. после формирования национального русского языка появляются первые грамматики, в которых отводится место и вопросам стиля литературного произведения, и правильному употреблению тропов и фигур древней риторики. 
В середине 19 века начинается разочарование в риторике, постепенно она исчезает из университетов как отдельный предмет. Рождается научная стилистика, которая какое-то время примыкает к риторике. 

Собственно, такой путь становления прошли и стилистики всех национальных языков, в частности русского, украинского и польского.

Стилистика как наука состоялась в начале ХХ ст. с появлением в 1909 г. знаменитого трактата по стилистике французского языка швейцарского лингвиста Ш. Балли (1865 – 1947). В трактате впервые были сформулированы предмет и задачи этой лингвистической дисциплины. Именно Ш. Балли выдвинул и обосновал идею сопоставительного изучения родного и иностранного языков. Вслед за Ш. Балли многие зарубежные лингвисты перешли к детальному описанию стилистических ресурсов конкретных языков с их дальнейшим сопоставительным анализом.

М.Н. Лапшина отмечает, что сопоставительная стилистика занимается сопоставлением стилевых систем нескольких языков, устанавливая их различия и сходство. Татьяна Борисовна Трошева под сопоставительной стилистикой понимает изучение в сравнительном плане стилистических систем двух и более языков. Н.К. Гарбовский уточняет, что сопоставительная стилистика должна изучать "сходства и различия языковых форм сравниваемых языков, основываясь на адекватности их значений и функций". Мария Александровна. Пильгун отмечает, что концепция сопоставительной стилистики "позволяет выявлять в двух языках общие категории плана выражения и плана содержания, дифференциальные и интегральные компоненты функциональных стилей, сравнить языковую норму на различных уровнях языковой системы, структуры текстов".
Различают теоретическую, описательную и сопоставительную стилистику. Теоретическая стилистика занимается общими вопросами строения стилистической системы и понятием стиля. Описательная стилистика ставит целью описание стилистической системы одного языка, а сопоставительная стилистика – сравнение стилистических систем разных языков, в нашем случае украинского, русского и польского. 
Сопоставительная стилистика использует научный аппарат теоретической стилистики. Стилистика одного языка может быть сравнена со стилистикой другого или других языков, что составляет предмет сопоставительной стилистики. Сопоставительная стилистика делится на два типа: 1) практическая сопоставительная стилистика: изучает выборы, предпочтения, которые должен сделать говорящий, переходя с одного языка на другой при обучении или переводе; и 2) теоретическая сопоставительная стилистика.

Важной проблемой теоретической сопоставительной стилистики является вопрос о ее теоретическом языке, инструменте ее описаний. В сопоставительной стилистике один язык описывается средствами другого языка, таким образом, язык описания выступает одновременно в двух функциях − как элемент сравнения и как средство, форма, «план выражения» результатов этого сравнения. 
В научной литературе отсутствует общепринятое определение предмета стилистики языка. Наиболее проницательное определение принадлежит Г.О. Винокуру, который писал: «… в отличие от прочих лингвистических дисциплин стилистика обладает тем свойством, что она изучает язык по всему разрезу его структуры сразу, т.е. и звуки, и формы, и знаки, и их части. Таким образом, никакого «собственного предмета» у неё как будто не оказывается. Действительно, стилистика изучает тот же самый материал, который по частям изучается в других отделах истории языка, но зато с особой точки зрения. Эта особая точка зрения и создает для стилистики в чужом материале её собственный предмет»

«Особая точка зрения – это стилистическое значение, присущее языковым единицам. Таким образом, предмет стилистики конкретного языка является  строение стилистической системы языка, план содержания которой формируется стилистическими значениями и стилистическими смыслами, а план выражения – единицами разных языковых уровней, являющимися носителями стилистических значений.

В стилистику входят все представления, которые есть в античных теориях языка и стиля, прежде всего, само понятие стиля. Сюда же мы можем отнести и риторику.

Конкретные задачи сопоставительной стилистики разработал А.Д. Швейцер. Итак, основные задачи сопоставительной стилистики:

1) установление общих и отличительных черт в экспрессивно-эмоциональных и оценочных средствах двух и более языков, а также с их функциональных стилей;

2) сопоставиление системных отношений между языковыми средствами, используемыми в тех или иных сферах общения;

3)  определение жанровых принципов их отбора, сочетаемости и организации в текстах; 
4) обнаружение сходных и различных черт в организации средств выражения в речи на родном и иностранном языках на фоне конкретных функциональных задач речевой деятельности, т.е. с учетом целей и сфер общения;

5) анализ текста как высшей единицы коммуникации, обладающей смысловой целостностью и завершенностью, со сложной структурой, элементы которой связаны между собой различными видами семантических и логических отношений. 
Таким образом, предметом сопоставительно-стилистического анализа являются тексты различных стилей и жанров.
2. Принципы и методы сопоставительного анализа

Сопоставительная стилистика строится на сопоставлении оригинальных текстов двух языков или параллельных текстов. Согласно А.Д. Швейцеру: "параллельные тексты – образцы речевых произведений одного и того же жанра, между которыми отсутствует смысловая эквивалентность типа оригинал-перевод. В то же время для параллельных текстов характерна общность социально-коммуникативной ситуации их порождения, позволяющая выделить дифференциальные и интегральные признаки текстов данного жанра в различных языках". В настоящее время параллельными текстами принято называть переводные тексты. Оригинальные тексты на разных языках, относящиеся к одному функциональному стилю или жанру и обладающие тематической общностью, называются сопоставимыми, так как создавались "в аналогичных типовых ситуациях общения".

Что же представляет собой сопоставительный анализ?

Сопоставительный анализ – метод анализа структур двух языков с целью найти различия в их системах, независимо от того, к какой языковой семье они принадлежат или от уровня их развития. Задача сопоставительного анализа на современном этапе состоит в создании сопоставительных двузначных типологий. Если раньше сопоставительный анализ занимался в основном фактами языковой системы, то теперь он все больше обращается к тексту, к речевым актам, к реализации, следуя общему направлению развития современной лингвистики. Проведение сопоставительного анализа всегда включает в себя два этапа: во-первых, существует стадия описания, когда каждый из двух языков описывается на соответствующем уровне; во-вторых, стадия – это стадия сопоставления языков для осуществления их сравнения". Методика сопоставительного анализа широко используется разными лингвистическими дисциплинами, в том числе и стилистикой. Объектом сопоставительного анализа могут быть различия в употреблении языковых средств – например, архаизмов и варваризмов, грамматических форм и типов предложений или средств языка, используемых в одних и тех же функциональных стилях и жанрах.

За время своего существования сопоставительная лингвистика и стилистика выработали ряд общих принципов сопоставительного исследования языков.
Итак, принципы сопоставительного анализа:

1. Сравнение языков, предварительно описанных в рамках одной и той же теории и в одних и тех же условных обозначениях.

2. Базирование на категории сопоставления (контрастивной категории), которая может носить как формальный, так и функциональный или чисто семантический характер.

3. Проведение исследования при наличии общего знаменателя, условно именуемого языком-эталоном, в роли которого может выступать один из сопоставляемых языков, а также язык, сконструированный индуктивно, или абстрактный язык-эталон.

4. Системность исследования.

5. Выполнение исследования, как в плане синхронии, так и в плане диахронии, так как тенденции, заложенные в прошлом языка, принадлежащего к той или иной генетической группировке, по-разному реализуются в результате специфических условий его развития.

6. Выявление схождения и расхождения в использовании языковых средств различными языками.

А.Д. Швейцер считает, что сопоставительная стилистика должна использовать свой метод исследования, который он назвал контрастивно-стилистическим анализом. Важным аспектом контрастивно-стилистического анализа является анализ на уровне текста. По мнению Н.К. Гарбовского "именно на уровне текста, в способах и видах связи имен и высказываний в единое речевое целое, прежде всего, проявляются контрастные черты различных "жанров и стилей" сопоставляемых языков". 
Таким образом, сопоставительная стилистика использует контрастивно-стилистический анализ, за единицу которого принимается текст как высшая единица коммуникации. При контрастивно-стилистическом анализе необходимо выделить стилевые черты, сопоставление которых позволяет разграничить общие и различительные контрастные черты на уровне функциональных стилей.

3. Содержание понятия «стиль»
Стилистика как наука располагает своей системой понятий, одно из которых является ключевым, другие − производными от него, третьи имеют частный характер. Основными понятиями стилистики является: 1) стиль (функциональный стиль); 2) стилистическая структура языка; 3) стилистическая окраска (окрашенность); 4) стилевая черта; 5) синонимия, соотносительность и вариантность языковых средств; 6) стилистическая норма и ее функционально-стилевые разновидности и т.п.

Понятие стиля основное в стилистике. В древней Греции под стилем понимали совокупность украшений речи. Там же зародилось и функциональное понятие стиля.

В современном языкознании стиль − понятие многозначное: 1) стиль – разновидность языка, закрепленная в данном обществе традицией за одной из наиболее общих сфер социальной жизни; то же, что стиль языка: а) нейтральный б) «высокий», книжный; в) «низкий», разговорный, или разговорно-просторечный; 2) то же, что функциональный стиль; 3) общепринятая манера, обычный способ исполнения какого-либо типа речевых актов: ораторская речь, научная лекция, судебная речь, бытовой диалог и т.д.; 4) индивидуальная манера, способ, которым исполнены данный речевой акт или произведение (например, «язык и стиль ранних стихов Лермонтова»); 5) то же, что языковая парадигма эпохи, состояние языка в стилевом отношении в данную эпоху (ср. выражение «Стиль русского литературного языка первой половины XIX века»).
Несмотря на различия приведенных пяти лексических значений понятия «стиль», в каждом из них присутствует основной общий индивидуальный признак: стиль всегда характеризуется принципом отбора и комбинации наличных языковых средств, их трансформаций; различия стилей определяются различиями этих принципов.

Каждый стиль характеризуется некоторыми дифференциальными признаками, отличиями от другого, сопоставимого с ним, т.е. отклонениями. Этот признак достигает максимума в индивидуальном стиле, который есть «мера отклонения от нейтральной нормы». Кроме того, «изнутри» стиль характеризуется некоторыми постоянными компонентами, «интегральными (общими) признаками», которые тоже достигают максимума в индивидуальном стиле.

Таким образом, стиль является категорией не только исторической, но и субъективно-объективной, поскольку в истории изменений существуют и объективные материальные элементы, и субъективные принципы их отбора и комбинации. Есть случаи, когда национальный язык (например, эстонский) не имеет четких границ между стилями.

В истории стиля с точки зрения материального состава элементов (языковых средств) три основных стиля  языка (книжный, нейтрально-разговорный и фамильярно-просторечный) имеют три различных исторических источника.
Так, книжный стиль в странах романской речи − Франции, Италии, Испании и др. − восходит к латыни как литературный язык средневековья по составу лексики и частично синтаксиса; английский язык − к латинскому и, частично, французскому языкам средневековья. Книжный стиль во всех славянских языках восходит к старославянским языкам (церковнославянскому, древнеболгарскому) − литературный язык средневековья. Нейтрально-разговорный стиль восходит к общенародному языку городской части населения. Фамильярно-просторечный стиль имеет своим источником язык городских низов и крестьянские диалекты, а также языки профессиональных групп (жаргона) − ремесленников, солдат, студентов и т.д.

В истории стиля с точки зрения принципов отбора и комбинации языковых средств наиболее древним принципом различия стилей оказывается социальный престиж, соответствующий понятиям-оценкам «высокий», «средний», «низкий».
Изъясняться в высоком стиле значило изъясняться высоким слогом и о высоких предметах; этот стиль указывал на высокое общественное положение говорящего.

Понятие стиля как индивидуальной манеры речи или письма оформляется в XIX в. в связи с развитием художественного творчества, когда писатели оказывали огромное влияние на развития языка. 
В XIX в. возникает понимание стиля как переменной величины, как языкового приспособления к окружающей общественной среде. В 50 – 70-х гг. XX в. было сформулировано общее для науки, искусства и языка понятие стиля как «стиль мышления, миропонимания».
Итак, стиль − центральное понятие в любом направлении и в любой отрасли стилистики. Однако можно выделить постоянное в определении стиля: 

По определению Н.М. Шанского, стиль − это общественно осознаваемая разновидность языка-речи, которая характеризуется совокупностью средств, их отбором и системно-речевой организацией, используется в той или иной сфере общественной деятельности и соотносится с аналогичными разновидностями, применяемыми в других общественно-коммуникативных сферах.

4. Классификация функциональных стилей
Функциональный стиль − явление двустороннего порядка. Он порожден общественно-практическими целями коммуникации, но сущность его лингвистическая. Он представляет собой специализированную подсистему литературного языка, использующую те языковые средства и в таких сочетаниях, которые наилучшим образом соответствуют данному содержанию и назначению речи.

Функциональный стиль − совокупность языковых средств, обладающих общим функциональным значением, общей функционально-стилевой окраской, большой частотностью употребления в определенной сфере общения.
Классификация функциональных стилей в силу двойственной их природы обычно строится на двух основаниях − экстралингвистическом и собственно лингвистическом.
Одни лингвисты исходным считают экстралингвистический принцип, учитывая: сферу общения, цель и назначение общения, тип мышления, характерный для данной сферы и вида общественной деятельности. Другие, не отрицая важной роли экстралингвистических оснований, стараются исходить из собственно лингвистических показателей. Труды чешских лингвистов и отечественных исследователей (В.В. Виноградова и Татьяны Григорьевна Винокур) доказали необходимость учитывать и те и другие факторы при определенной функции стиля. 

Представители чешской лингвистики разделили экстралингвистические факторы на субъективно стилеобразующие и объективно стилеобразующие.
Субъективно стилеобразующий фактор учитывает: 1) социально-экономические особенности (образование, профессия человека, социальная принадлежность); 2) психологические особенности говорящего (темперамент, характер и т.д.); 3) возраст говорящих; 4) настроение говорящего.

Объективно стилеобразующие факторы учитывают: 1) форма речи (устная или письменная); 2) вид речи (монолог, диалог, полилог); 3) жанр речи; 4) сфера общественной деятельности (научная, правовая и административная, общественно-политическая; обиходно-бытовая, сфера искусства).

Каждой из этих сфер соответствует определенный функциональный стиль: научной сфере − научный стиль, правовой − официально-деловой; общественно-политической − публицистический; бытовой сфере − обиходно-разговорный стиль; сфере искусства − художественно-беллетристический. (В.В. Виноградов выделил 6 функциональных стилей).

Функциональные стили распадаются на частные разновидности (подстили). Подстили научного стиля: 1) собственно научный; 2) научно-учебный; 3) научно-популярный.

Разновидности публицистического стиля: 1) газетно-публицистический; 2) радио- и тележурналистский; 3) ораторский.

Подстили официально-делового стиля: 1) собственно законодательный (язык законов); 2) дипломатический (язык международных документов); 3) канцелярский (деловые бумаги).

Подстили разговорного стиля: 1) разговорно-официальный подстиль; 2) разговорно-бытовой подстиль (неофициальный).
За пределами остается художественно-беллетристический, который впитывает в себя все функциональные стили.
Любой стиль, а, следовательно, и подстиль, реально существует как совокупность определенных типов текстов. Каждый типов текстов можно назвать жанром в лингвистическом смысле этого слова. По определению О.С. Ахмановой, «жанр − это разновидность речи, определяемая данными условиями ситуации с целью употребления». Так, собственно научный подстиль распадается на такие жанры, как доклад, монография, диссертация и т. д., а научно-учебный − это учебник, учебное пособие, курсовая работа и т.п. 

Каждый функциональный стиль имеет свои стилеопределяющие факторы и языковые черты. Из них складывается функционально-стилистическая система современного литературного языка.

Стилеопределяющие факторы складываются из следующих компонентов: 1) сфера общения; 2) задачи коммуникации; 3) участники коммуникации; 4) реализация языковых функций; 5) контактность; 6) организация речи.

Стили разграничены не только наличием определенных особенностей (стилеопределяющих факторов), но и невозможностью включения в каждый стиль таких элементов, которые ему чужды. Так, официально-деловому стилю противопоказано использование слов с субъективной оценкой (головушка, реченька и т.п.). А такие слова и выражения, как «широкие круги общественности», «разрядка», используются в публицистическом стиле.

Однако стили не являются замкнутыми системами, поэтому каждый стиль в определенных пределах допускает взаимопроникновение языковых элементов (наиболее проницаемый публицистический, наименее − официально-деловой).

Стилевые черты нескольких стилей могут сосуществовать в одном тексте. Имеются смешанные стилевые жанры. Например, в критической статье совмещаются научные и публицистические стили, в рецензии – научный и деловой. Функциональные стили сложились из потребности общества в дифференциации языковых средств в зависимости от той социальной сферы, которую обслуживает язык.
Как уже было сказано, стили − явление историческое. На системе стилей сказывается их литературная обработка и кодификация (упорядочение). Таким образом, мы подходим к понятию стилистической нормы.

5. Стилистическая норма

Литературный язык − главная форма существования национального языка. Будучи «обработанным», он отличается от других коммуникативных систем (просторечия, диалектов, жаргоны) и превосходит их богатством, полифункциональностъю, общенародностью распространения, а также своей нормативностью. Стилистическая норма относится к общеязыковой как частное к общему.

Литературная норма − это совокупность коллективных реализаций языковой системы, принятых обществом на определенном этапе его развития и осознаваемых им как правильные и образцовые. (Семенюк Н.Н.)

Стилистические нормы − это исторически сложившиеся и вместе с тем закономерно развивающиеся общепринятые реализации заложенных в языке стилистических возможностей, обусловленные целями, задачами и содержанием речи определенной сферы общения; это правила наиболее целесообразных в каждой сфере общения реализаций принципов отбора и сочетания языковых средств, создающих определенную стилистико-речевую организацию. (А.Н. Васильева.).

Каждый стиль своеобразен и неповторим. В нем своё сочетание межстилевых и ограниченно-стилевых средств. Поэтому каждому стилю присущи свои функционально-стилевые нормы, свои критерии правильности, точности и эстетичности, что и является основой качеств хорошей речи. 

В пределах каждого стиля своя система норм. Так, правильность официально-делового стиля − это следование лучшим образцам, соблюдение стандарта; использование лексики и фразеологии в прямом, номинативном значении. Правильность научного стиля − последовательность и личность изложения, его точность.

Стилистическая структура языка − это такая организация его средств, нейтральных и стилистически значимых, которая как бы накладывается на общую уровневую систему языка. Языковая система служит для выполнения коммуникативной функции, а также функции прагматической, экспрессивной, эмотивной (функция возбуждения), волюнтативной (функция волеизъявления) и др.

Стилистическая организация языка позволяет ему выполнять и конкретно-речевые функции (через тот или иной функциональный стиль) − репрезантивную (ориентация на предмет мысли), контактоустанавливающую (ориентация на участников речевого акта) и др.

Стилевая черта − это характерный специфический признак того или иного функционального стиля, его опознавательная примета.

Например, безобразность − это стилевая черта официально-делового стиля; образность − стиля языка художественной литературы; эмоциональность − стилевая черта публицистического стиля; неэмоциональность, рациональность − стилевая черта научного стиля.

Стилевая черта может быть характерна не для одного, а для двух-трех стилей, но со своей спецификой в каждом из них. Например, точность как стилистическая черта присуща всем стилям, кроме, пожалуй, разговорного.

Стилистическая окрашенность языковых средств (коннотация – добавочные семантические или стилистические оттенки, которые накладываются на основное значение слова) − первооснова и главный ресурс стилистики. Она зависит, прежде всего, от сферы употребления языковых средств. Если языковые средства в своем употреблении не ограничены какой-то определенной сферой, то они лишены стилистической окрашенности и называются стилистически нейтральными (нулевая стилистическая окрашенность): воздух – повітря - powietrze , город – місто - miasto, железный – залізний - żelazny, левый – лівий - lewy, мост – міст - most, работать – працювати - pracować , читала – читала - czytała и др.
Стилистически нейтральными являются, например, формы настоящего, прошедшего и будущего времени глагола, когда они выступают в своем основном значении. Те языковые средства, которые выступают в какой-то определенной сфере (например, разговорно-бытовой речи), становятся стилистически окрашенными: набедокурить - нашкодити – zranić, поставить на ноги - поставити на ноги - postawić na nogi, хвастать –хвалитися -  chwalić się и т.д.
Разговорную окрашенность имеют формы повелительного наклонения, выступающие в значении изъявительного («Она ему и скажи!» «Вона йому і скажи!» «Powiedz mu i powiedz mu!») и сослагательного («Позвони ты позже, нас бы уже дома не было» Подзвони ти пізніше, нас би вже не було вдома «Zadzwoń później, nie byłoby nas w domu»). Формы сослагательного наклонения, выступающие в значении повелительного также имеют разговорную окрашенность («Позанимался бы ты немножко!» Позаймався б ти трошки Wypracowalibyście trochę, «Сходил бы ты в магазин!» Сходив би ти до крамниці! Poszedłbyś do sklepu!»).Напротив, книжную окрашенность имеют формы причастий (дієприкметник) типа «бегущий», «читающий», «думающий» - -«- , читаючий – думаючий;  а по-польски? Czytający, czytany
Лексико-фразеологические средства языка могут иметь двуплановую стилистическую окрашенность: Стилевая принадлежность, функционально-стилевая окрашенность − это термин, которым часто обозначают первый план; второй план − эмоционально-экспрессивный, переплетается с семантикой слова, с оценкой (может быть положительным или отрицательным).
Так, слово «редиска – редиска -  rzodkiewka» просто разговорное (оно однопланово с точки зрения стилевой окрашенности), слова же «верзила – бурмило -  gigant», «мерзавец – мерзотник – drań (хам)» и подобные, будучи разговорными, вместе с тем являются отрицательно-оценочными и, следовательно, имеют двуплановую стилистическую окрашенность. Двуплановая стилистическая окрашенность наблюдается главным образом у разговорных и публицистических слов и выражений.
Например, слово «сборище» в начале XIX в. не имело негативное окрашенность, и можно было прочитать о том, что «сборище думы состоялось 21 января» (ср. с современным стилистической окраской слова). Стилистическая окрашенность − явление исторически изменчивое. 

6. Вопрос о стилях языки и стилях речи.
Вопрос о лингвистической природе стилей − один из сложнейших вопросов стилистической теории и один из наиболее спорных в стилистике.

В науке и учебной литературе есть попытка рассмотреть и разграничить «язык-речь» и функциональные стили. Так, А.К. Панфилов вслед за В.В. Виноградовым различает функциональные стили языка и стили речи, называя последние жанрово-ситуативными стилями 

При таком понимании стилей языка и стилей речи, стили языка признаются исходными, базовыми, а стили речи − их продолжением, конкретизацией. «Языковые стили − указывал В.В.Виноградов, − становятся базой для дифференциации многочисленных и многообразных форм речевого общения».

Другие авторы видят в функциональных стилях собственно речевую природу. Так К.А. Долинин полагает, что функциональные стили отражают речь, речевой узус (традицию), нормы речевого поведения в определенных социальных ситуациях; следовательно, функциональная стилистика есть стилистка речи. 
Таким образом правильнее будет признание функциональных стилей не только языковыми или только речевыми категориями, а одновременно и теми и другими, т.е. языково-речевыми. О сложном, диалектическом двуедином характере языка и речи, а также природы стилей писал и В.В. Виноградов. Он указывал, что стилистика речи базируется на стилистике языка; языковая система не только "порождает" речь, но и питается ею; применяется под ее сильным воздействием. 
Итак, функциональный стиль – это одновременно и стиль языка, и стиль речи, а точнее, стиль функционального аспекта языка. Функциональный стиль проявляется именно в речи, в процессе функционирования языка и закрепляется в текстах.
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